
  
    
      
    
  


		
			Svetislav Basara

			A merénylet angyala

			Bulvár szappanoperett-ária

			

		

		
			[image: 435.jpg]
		

		
		Újvidék

		2017

		

		


	
		traN(S)akció

		Sorozatszerkesztő Rajsli Emese.

		Fordította Juhász Attila.

		A fordítás alapjául szolgáló kiadás: Svetislav Basara: Anđeo atentata. Tabloid. Laguna, Beograd, 2015.

		Munjin Andrea illusztrációival.

		 

	



Paul Klee-nek van egy képe, amelynek Angelus Novus a címe. Egy angyalt ábrázol, amely megpróbál eltávolodni valamitől, ami megdöbbenti. Dermedt a tekintete, ajkai nyitva, szárnyai megfeszülnek. Így néz ki a történelem angyala. A múlt felé fordította tekintetét. Ahol előttünk történések láncolata húzódik, ott örök katasztrófát lát, amely szüntelenül romokat romokra halmoz, s a romhalmazt lába elé sodorja. Maradna még, hogy ébressze a holtakat és összefogja azt, ami szétesett. De viharos szél fú a Paradicsom felől, mely szárnyaiba kap, és oly erős, hogy szárnyait nem tudja többé összezárni. E vihar feltartóztathatatlanul repíti őt a jövő felé, melynek hátat fordít, miközben a romhalmaz lába előtt az egekbe nő. Amit haladásnak nevezünk, az ez a vihar.

			Walter Benjamin

			(Zoltai Dénes fordítása)

			 

			


JERIKÓ KÜRTJEI A RADETZKY-INDULÓT ZENGIK

			Amit ti az én lelkem által láttok és mondotok, azt én az örökkévalóság szerint látom és mondom.

			Mikor tehát ugyanazokat a magatok módján idő szerint látjátok, én nem úgy látom,

			és beszédem sem időben esik, jóllehet ti, amit időben láttok, idő szerint beszélitek.

			Szent Ágoston vallomásai1

			 

			Írja, Berchtold!2 Az ellenem és a hitvesem, Chotek Zsófia ellen végrehajtott merénylet előkészületei több mint száz éve folytak, ezért nem meglepő – habár a közvetlen merénylet végrehajtó egyedek a lehető legszánalomraméltóbbak, korlátoltak, alkalmatlanok és ügyefogyottak köréből kerületek ki –, hogy a merénylet sikerre volt ítélve. Sajnálatos, hogy a konspirátorok, a szervezők és a bűntársak hosszú jegyzékén – a legtekintélyesebb európai, német és osztrák művészek és politikusok nevei mellett, akik közül néhányat még a későbbiekben említeni fogok –  ott áll az én nevem is! Nem sokan dolgoztak annyit a saját meggyilkolásukon, mint én, a trónörökös, Ferenc Ferdinánd. A merénylet körüli schlamperei dugába dőlt volna, egyszerű piaci incidenssé válik, amiből Szarajevóban aztán több tucat van naponta, ha a magam módján nem tüsténkedem, hogy sikeresen megöljenek. Amikor a merénylők első próbálkozása kudarcba fulladt – mert mi mást is várhattam volna el ezektől a hasznavehetetlen alakoktól –, én nagylelkűen felkínáltam még egy esélyt. Most, így utólag, miután nagy nehezen megöltek, rálátásom van – ahogyan mondani szokták, a síron túlról – az egész történésre, amit nem sajnálok. Értelmetlen olyan eseményen bánkódni, amely elkerülhetetlen. A szarajevói merénylet pedig az volt, a hosszú ideje tartó összeesküvés alattomossága és nagysága miatt. Ha Gavrilo Princip 1914. június huszonnyolcadikán valami okból kifolyólag Zsófiát és engem elvét, nem teketóriáztam volna egy pillanatig sem, hogy eléje álljak újra, várva – mint egy hollywoodi tucat-szappanoperában, ahová műfaját tekintve az én merényletem is tartozott –, hogy az ezerszer megismételt jelenet végén végre halálosan megsebezzen. Távol állt tőlem, hogy meg akarjak halni, főleg nem ilyen távol a Konopiště kastélytól, és végképp nem utolsó gyónás, áldozás és kenet nélkül. Kora ifjúságom óta arra vágytam, hogy – ha egyszer üt az órám – majd távol a világ zajától, baldachinos ágyban, feszülettel a kezemben, bíborosok, püspökök, gyerekeim, unokáim és a Monarchia gyászoló népeinek küldöttsége körében adjam vissza lelkem az Úrnak, de íme, az utcán végeztem, mint egy kutya! Az is köztudott, hogy szerettem ölni, sokkal jobban annál, hogy megöljenek, de nem volt választásom. Ez becsületbeli ügy volt. Meg kellett tennem a kötelességem. Ha azt a napot ép bőrrel megúszom – amire a valószínűségszámítás szerint nagyobb esély volt –, nem tört volna ki a háború, és ha mégis, akkor azt bizton megnyerem, a világtörténelem egészen más irányt vesz, és a csőcselék sohasem juthatott volna hatalomra. De, Berchtold, a világtörténelem egyszerűen nem érdemelte meg a győzelmemet. Hagyja a történészeket, akik a személyem elleni merényletet a háború ürügyének nevezik. Összevissza fecsegnek! A halálom nem ürügy volt, hanem a háború célja! Méghozzá mindegyik hadban álló félé, beleértve a mi Osztrák–Magyar Monarchiánkat is! Főleg ez utóbbit! Nem kell figyelembe venni az olyan tudálékoskodó álfilozófusokat, akik sorjázzák a bizonyítékokat arra, hogy az Osztrák–Magyar Monarchia – idézem – rothadó, meghaladott és szklerotikus volt. A monarchiák szellemi alkotások. Természetükből eredően tehát felette állnak mindenféle rothadásnak, meghaladottságnak és szklerózisnak. Az Osztrák–Magyar Monarchiával minden a legnagyobb rendben volt, amit viszont nem mondhatunk el a benne élő nemzetekről és az alattvalók nagy többségéről, akiket megfertőzött a nemzeti romantika vérbaja, elrontott a német és osztrák operazene, abszolút módon méltatlanokká váltak a Monarchiához – sőt, egyáltalán az élethez. A Monarchia volt az, ami nagy keservek közepette évszázadokon keresztül megakadályozta, hogy legyilkolják, megöljék egymást, ami már másnap elkezdődött, amint, úgymond, felszabadultak. Tehát nem az Osztrák–Magyar Monarchia bukott el – Berchtold, jegyezze fel ezt, és húzza alá pirossal! –, hanem a Monarchia alattvalói romlottak le és züllöttek el annyira, hogy már a rend és a fegyelem gondolata is elviselhetetlen volt a számukra. Ezért a közállapotért nem annyira az alattvalóimat hibáztatom, mint amennyire az osztrák nemességet, amely a felvilágosodás istentelen filozófiájának hatására elkezdte bátorítani a söpredéket, és ő maga is a befolyása alá került. A francia filozófia, a francia irodalom és a francia divat Ausztriának és Németországnak több kárt okozott, és több áldozatot szedett anyagiakban és emberéletekben, mint az összes győzedelmes, több évszázados osztrák hadviselés. Igen, igen, Berchtold, egyre inkább azon az állásponton vagyok, hogy először az osztrák és német arisztokrácia züllött el, és a rothadás csak utána terjedt szét, mint egy fertőzés. A francia fegyvereket többször is legyőztük, térdre kényszerítettük, de áldozatául estünk a francia kultúra mérgének. Még Nagy Frigyes sem tudott ellenállni a gall filozófus kakasok fülbemászó kukorékolásának, habár nem fogadott el épp minden párizsi újítást. Még ha Nagy Frigyes valamilyen módon értékelte is a francia filozófiát, a francia konyhát és a francia szerelmet, a francia kultúráért, egyáltalán, a kultúráért, egy lyukas garast se adott volna. Jól tudta, hogy a kultúra – ez az őrültség, ami csupán egy, a mezőgazdaságtól kölcsönzött fogalom – összeegyeztethetetlen a monarchia fogalmával. A monarchia – a mennyei hierarchia földi leképezése – a lemondáson, a fegyelmen, az alázaton, az odaadáson és a türelmen alapul. A kultúra csak a dekadens időszakokban hatalmasodik el, a tétlenség gyermeke, és egy jól szervezett államban nincs helye a tétlenségnek. Egy jól szervezett államban van napirend, amely szabályozza mindenkinek a napi kötelezettségét. Ébresztő hajnalhasadtával, imádság, majd reggeli – egy szelet barna kenyér egy pohár hideg vízzel –, utána kimerítő munka. Délben ebéd – húsleves, leveshús, paradicsomszósz, vasárnap és ünnepnapokon bécsi szelet –, utána vissza a munkához. Amikor besötétedik, vacsora – kenyér, vaj, főtt burgonya –, imádság és alvás, nyugovóra térés. Így volt ez Poroszországban már ki tudja, mióta, és így volt ez történelmi léptékkel mérve nemrég még Ausztriában is, mindaddig, amíg az osztrák arisztokraták – a felháborító szláv és olasz vérhígításnak köszönhetően alaposan legyengülve – elkezdték elfogadni a Párizsból behozott elfajzott módit. Hát, kérem szépen, van annak már több mint száz éve, hogy a Monarchia területén nem alkalmazzuk a ius primae noctist, mégpedig azért, mert francia filozófusok és irodalmárok azt találták erről kijelenteni, hogy barbár szokás. A német és osztrák nemesség pedig – amikor ennek híre a fülükbe jutott – abban a pillanatban a legnagyobb alázattal, farkukat behúzva elállt ettől a szent jogától, amely valójában sokkal inkább volt kötelezettség, mint jog. Nehéz kötelezettség. Mit gondol, Berchtold, mennyire kellemes egy retkes, taknyos, büdös és maszatos parasztlánnyal lefeküdni? A ius primae noctis nem barbár szokás – habár úgy néz ki, ha a dolgokat a fejük tetejére állítjuk, mint ahogyan a francia filozófusok és írók teszik állandóan –, hanem a katolikus civilizáció egyik legnemesebb hagyománya. A ius primae noctisnak semmi köze a bujasághoz vagy a feslettséghez. Távol áll mindettől! A Jóisten őrizzen az ilyesminek már a gondolatától is! A ius primae noctis nem szexuális, hanem szakrális tett: a bevezetés szertartása. Más az, ha egy – ahogy mondani szokás, paraszti származású – leányt a szexualitás rögös útján egy gróf vagy egy báró indít el, mint ha megdugja egy falusi kapcabetyár, akinek csak a legalantasabb ösztöneinek kielégítése az egyetlen célja. Ezenkívül az első éjszaka jogának gyakorlása során nagyon gyakran – mondhatni, szinte mindig – megtörtént a fogantatás, amivel a faji jellemzőket erősítettük és fokozatosan germanizáltuk a nemzetet. Amennyiben ilyen sajnálatos módon nem álltunk volna el a ius primae noctistól, számításaim szerint az Osztrák–Magyar Monarchia összlakossága az 1930-as évekre már teljesen kékvérű lett volna. És német. Akkor, Berchtold, mi lettünk volna a nemesség nemzete, és nem ilyen keverék, senkiháziak népe, mint amivé lettünk. Egyébként én sohasem engedtem ennek a végzetes francia hatásnak. Istenemre mondom! Pubertáskoromtól a halálomig egy pillanatra és egy alkalommal sem mondtam le A Monarchia titkos törvénye által garantált szent jogomról. Rendszeresen, évtizedeken keresztül a házasságkötés utáni éjszakákon vettem el mosólányok, varrónők, cselédek, fonónők, szakácsnők, szobalányok, sőt udvarhölgyek szüzességét, habár sajnálattal kell megjegyeznem, hogy nagyon ritkán akadtam szűzre. A feslettség sajnos egyre nagyobb teret hódított Ausztriában is. Nem a bocsánatos, természetes feslettség, hanem a legocsmányabb „francia szerelem” alakjában. Képzelje el, Berchtold, azt a sokkot, ami akkor ért, amikor egy leányzó a nászéjszakáján fellációt ajánlott fel, és kunnilinguszt várt cserébe. Azonnal megbotoztattam. Ki is végeztetem, ha nem tartok a nemzetközi közvélemény negatív megítélésétől, amire még őfelsége, Ferenc József is annyira érzékeny volt. De nem ültem karba tett kézzel. Épp ellenkezőleg! Egy bizalmas átiratot küldtem szét a leghűségesebb főuraimnak, amelyben utasítottam őket a ius primae noctis házasság előtti gyakorlatára, amit akkor kell elvégezni, amikor a nem nemesi származású leányok betöltik a tizennegyedik életévüket, még mielőtt átadnák magukat az ellenőrizhetetlen kicsapongásnak. Adják oda főuraiknak és a Monarchiának azt, ami a főuraknak és a Monarchiának jár – gondoltam –, utána meg azt csinálnak, amit akarnak, menjenek feleségül ahhoz a bolondhoz, aki elveszi őket. Én pedig, mint mindig, élen jártam, személyesen mutattam jó példát. Őszinte sajnálattal kell kijelentenem, hogy a tizennégy éves osztrák–magyar lányok közt, főleg a bécsiek körében, nagyon ritka eset volt a virgo intacta. A buzgóságomnak valahogy híre kelt az udvarban, és eljutott őfelsége, Ferenc József fülébe, aki azonnal megrótt a pedofíliáért, ami azokban az években kezdett divatba jönni. Meglepő, Berchtold, mert őfelsége, Ferenc József alapjában véve egy régi vágású ember volt, de nem volt olyan őrültség, különcség vagy újdonság, ami után ne kapott volna két kézzel. Ha félretesszük a magyaroknak érthetetlenül tett engedménysorozatot, valamint a Monarchia kettéválasztásának fegyverletételnek beillő engedélyezését – ami már magában előrevetítette a közelgő bukást –, nem tudom, mit gondoljak arról, hogy a birodalom fegyveres erőinek eszköztárából kivonták a vértet. A mellvért, állítólag – magyarázta a vezérkar ezt az értelmetlen döntést –, fölöslegessé vált a hatékony tűzfegyverek megjelenésével. Ez is egy volt a végzetes hülyeségek sorában. A személyes páncélzatnak nem a sérülés és a sebesülés kivédése a feladata, a vért értelme a felvértezettség. Nem több. És nem kevesebb. Ami Kínának a kínai nagy fal, a diónak a héja, a csigának a háza, az úrhölgynek a fűzője, az igazi katonának az a vértje. Érti, hogy mire célzok? Nem? Gondoltam. A páncélzat a halálom után fél évszázaddal ismét jelentőséget kap majd, csak a kovácsolt ötvösmunkák helyett kevlárból fog készülni. Jegyezze ezt fel, Berchtold, majd, ha felírta, emlékeztessen, hogy ne térjek el a tárgytól. Kanyarodjunk most vissza Szarajevóba, a tetthelyre! El tudja képzelni, Berchtold, azt a skandalumot, mekkora botrányt okozott volna, ha fordítva történik a dolog, és ahelyett hogy lelő, én lövöm le Gavrilo Principet? Gyerekjáték lett volna megtennem, kiváló céllövő vagyok, a pisztolyom is ki volt biztosítva, még a gondolat is átfutott az agyamon, hogy talán lőnöm kellene, de úgy sejdítettem, hogy esetemben a szükséges önvédelem nem lett volna elfogadható enyhítő körülmény. Vannak emberek – igaz, egyre kevesebben –, akiknek nem illik ölni. A nemzetközi közvélemény darabokra szed, ha megölöm Principet! Remélem, nem a bíróságon, és annak következtében Theresienstadtban kötöttem volna ki, mivel a trónörökös a bűnüldözés felett áll, de ha megölöm a gyilkost, az megpecsételte volna a karrieremet, és mindörökre eltűntem volna a történelem süllyesztőjében. Valamelyik felső-ausztriai huzatos kastélyban végeztem volna, állandó vezeklésben, böjtölve, gót betűs, német lovagregényeket olvasva és Wagner pokoli zenéjét hallgatva. Meglepődött, hogy a regények olvasását említem, Berchtold? Hiszen köztudott, hogy Wagner zenéjét, mint ahogyan a lovagregényeket is, szívből utálom. Semmin sem kell meglepődni. Valójában a gót betűs lovagregények olvasása és a Wagner zenéjének hallgatása a vezeklésem lenne. Az én golgotám. A vezeklőingem.

			Általában véve, Berchtold, az alávalóság, a jelentéktelenség és a romlottság felemelkedését megelőzte a jelentéktelen és romlott szakmák feltörekvése. Igen, kérem szépen, a nagybátyám, Ferenc József fiatalkorában – történelmi léptékkel mérve úgy negyed órája – toprongyos koldusok voltak a költők, a színészek és a zenészek, örültek, ha uradalomról uradalomra járva – az urak és a nép unalmának enyhítésére előadhatták a lehető legalpáribb produkciójukat – kaptak pár falatot, esetleg egy-két rézgarast. Még harminc év sem múlt el, és Ausztria legnépszerűbb emberei lettek a költők, a zenészek és a színészek. Mindez csakis, kérem alássan, ő királyi és császári felsége, Ferenc József  engedékenységének, azaz botlásának köszönhető, aki nem átallott nyilvánosan, a bécsiek és mindenki szeme láttára kokettálni Schratt Katalinnal, a Burgtheater színésznőjével. Enyhítő körülménynek vehetjük azt, hogy a császár ebbe a szégyenletes kapcsolatba szerelmi bájitallal keveredett. Azt mesélték Bécs-szerte, hogy Schratt kisasszony a Lear király bemutatója után rendezett teadélutánon szaliguzt3 csöppentett a kávéjába. De kérdem én, miért kell a császárnak egy harmadrangú színésznőcskével kávézgatnia? Feltételezem, Berchtold, hogy érdekli, mi is az a szaliguz? Kérem, nézze meg a lábjegyzetben. Milyen szerencse lett volna egyébként, ha Schratt kisasszony lett volna az egyetlen.  A császár csípte a színésznőket. És ő nem csak egyszerűen, ahogyan azt csavarosan mondják, kohabitált az illető hölggyel, mert az még a jó ízlés keretei közé fért volna. Nem tagadom, fiatal tisztként időnként én is megdugtam egy-egy színésznőt, de én – ellentétben a császárral, aki őrülten szerelmes volt Schratt Katalinba – nem kötődtem érzelmileg egyikhez sem. Türelmesen vártam életem szerelmére, és kivártam Zsófiát. Logikus, hogy a császár természetellenes4 szerelméből semmi jó nem származhatott. Mint ahogyan az a végén ki is derült. A Monarchia titkos törvénye jóváhagyja a ius primae noctist, hallgatólagosan megengedi az alacsonyabb származású nőkkel való laza, szexuális kicsapongást, de tiltja a közönséges nőkbe való beleszerelmesedést. Jó oka van erre. A Monarchia titkos törvényében szépen írja (134. oldal, 25. §), idézem: „az arisztokrata és plebejus testnedvek keveredése” – ami a nemi kapcsolat eufemisztikus megjelölése – „mindig a kék vér kárára történik”. Ezt egy plebejus is igazolhatja, akit ugyancsak Ferdinándnak hívnak, a nemzetisége francia, aki úgy látszik, nem nyerte el még a lelke nyugalmát, ezért kihasználva a véletlen névazonosságot és az itteni téren kívüliséget – igencsak gyakran szégyentelenül átmegy rajtam. Bejelentkezés és kopogtatás nélkül érkezik, hallgatózik, majd amikor kedve szottyan, elmegy. Borzasztó fokhagymabűzt áraszt – nem szagtalan még, nemrég halt meg –, de igaza van, amikor azt mondja „két vér keveredése, egy szegény és egy gazdag esetében, sohasem a szegényebbet gyarapítja, hanem a gazdagabbat szegényíti”. Ezek szerint őcsászári felsége gazdagabb, arisztokrata testnedvei és Schratt Katalin hüvelyi váladéka közti több éves keveredés eredményeként nem a színésznőből lett hercegnő, hanem a császár vált amatőr ripaccsá, az Osztrák–Magyar Monarchia pedig egy faggyúszagú, silány, vidéki teátrummá. Nyugodt lélekkel állíthatom, hogy e végzetes viszony első pillanatától Schratt Katalin vette kezébe az állam irányítását, Ferenc József pedig időnként megjelent a színen egy-egy jelenet erejéig, hogy epizódszerepében önmagát alakítsa. Egy kicsit sem lepődnék meg, ha kiderülne, hogy Bosznia-Hercegovina megszállásának, majd végzetes annexiójának ötlete éppen Schratt Katalin üres fejében fogant volna meg. Mert az ilyen fejecskék vágyódnak arra leginkább, hogy a belső űrt valami egzotikus, orientális dologgal töltsék ki, ami módi volt azokban az években, köszönve a romantikus divatdiktátorok botor beszédének. Igaz, Ferenc József, ő császári felsége nem követte a divatot, de Schratt Katalin annál inkább. Nincs rá bizonyítékom, de nem lepne meg, ha ő császári felségét ez a fölöttébb céltudatos színésznőcske döntően befolyásolta volna azon területek megszállása kapcsán, ahonnan az ottománok – több évszázados sikertelen kísérlet után, hogy ráncba szedjék és civilizálják – fejvesztve vonultak ki. Ez is csak egy volt azon hibás döntések sorozatából, amelyeket Katalin ágyékkipárolgásainak hallucinogén hatása következtében eltunyult nagybátyám meghozott. Hogyan magyarázhatnánk egyébként, hacsak nem a szellem és bátorság hiányával, azt a kegyelmet, amelyben az 1848-as forradalom olyan sok résztvevőjét és vezetőjét részesítette? Kaszával és kapával keltek trónfosztására, hogy a fejét vegyék, majd kirabolják, megkaparintsák és elfecséreljék a Habsburgok vérrel szerzett vagyonát, ő pedig – amikor már az orosz cár, szinte utolsó pillanatban, megmentette – az okos fejét nem tudta egyébre használni, mint a közkegyelem kiötlésére. Öt évvel később, 1853-ban már józanabbul viselkedett, amikor az ellene elkövetett sikertelen merénylet elkövetőjét – ki más lehetett volna, mint egy magyar – nagy nehezen, aggodalmaskodva felakasztatta. Utólag tönkretette az egészet azzal, hogy a merénylő, Libényi anyjának sanyarú sorsán meghatódva – ahelyett, hogy azt is felakaszttatta volna, amiért ilyen bajkeverőt szült a világra – állami nyugdíjat adományozott neki.  A Habsburg-ház családi hagyományai közé tartoznak a merényletek, de nagybátyám felelőtlen viselkedése szinte felkérésnek minősült a potenciális császárgyilkosok felé. Nem kellett sokáig várni a következő kísérletre. Már 1879-es udinei látogatáskor Donato Ragosa gyógyszerész két gránátot is dobott rá, és a császár csodával határos módon sértetlen maradt. És mi történt? Az udinei császári és királyi bíróság Ragosa urat felmentette minden felelősség alól, mivel a gyógyszerész, idézem az ítéletet: „hazafiúi indíttatásból követte el tettét”. Íme, Berchtold, miért dühöngök, amikor azt az üres szólamot hallom, hogy az Osztrák–Magyar Monarchia a népek börtöne volt. Szerintem a Monarchia inkább volt a pszichopaták vásári céllövöldéje, ahol a császár és a császárné, a trónörökös és a hercegkisasszonyok voltak a mozgó célpontok. És jegyezze meg, amit mondok: a magyarok és az olaszok százszor rosszabbak voltak a szlávoknál. A magyarok és az olaszok élen jártak a rossz példa elterjesztésében. Gondolja, Berchtold, hogy mert volna az Ifjú Bosznia mozgalom és Gavrilo Princip az én életemre és – ami még megbocsáthatatlanabb – a feleségem életére törni, ha nem lettek volna meggyőződve arról, hogy a szarajevói Nemzeti Bíróság majd úgyis felmenti őket, mivel – akárcsak Ragosa – „hazafias indíttatásból cselekedtek”? Ami minden bizonnyal meg is történt volna, ha a bécsi vezérkarnak nem lett volna szüksége egy háborús ürügyre. De most egyelőre tegyük félre a háborút. Térjünk vissza a merényletekhez! 1882-ben, Trieszt Monarchiához való csatlakozása ötszázadik évfordulójának ünnepi rendezvényén az orgyilkos Guglielmo Oberdan bombát dobott az ő császári felségekre, a császárra és a császárnéra, mert – ismét idézek –  „az olasz nacionalisták számára a császári pár látogatása provokációnak minősült”. Berchtold, képes ön megérteni az olasz nacionalista agyalágyultság mesébe illő voltát? Kerek fél évezredre volt szüksége az olasz nacionalistáknak, hogy felfogják, Trieszt az Osztrák–Magyar Monarchiában van, és – a késői megvilágosodásuk pillanatában – ezt „provokációként” éljék meg. És az epilógus? Oberdant elfogták, elítélték, és az ítélet kihirdetése után felakasztották. Ő császári felsége, úgy tűnik, egyszer hideg, máskor meleg elven működött. Az egyik merénylőt felakasztatta, a következőt felmentette. Ez pedig, érthető módon, nem kerülte el a nemzetközi gyilkosok figyelmét. Nagy valószínűséggel vélhette az állítólagos anarchista, de egyébként hétköznapi kalandor, Luigi Lucheni, hogy büntetlenül megúszhatja bűnét, amikor Genfben a korzó közepén sétálók szeme láttára, akik közt szép számban akadtak gyerekek is, alattomosan megölte Erzsébet császárnét, aki a légynek sem ártott, és – ellentétben Schratt Katalinnal – soha nem ártotta bele magát a politikába. Egy csokor virággal üdvözölte, a galád, majd reszelőt döfött a szívébe. Lucheni arra számított, hogy nem neki zsírozzák a kötelet, de elcseszte a számítását. Nem kapott kegyelmet. Nem igazán ismert adat Erzsébet császárnéról, hogy fia, Rudolf herceg rejtélyes halála után kívánta a halált,5 amit a bíróság Lucheni esetében enyhítő körülménynek vett, ezért kapott életfogytiglanit. Néhány évvel később a börtönben önmaga hirdetett igazságot – felakasztotta magát gatyamadzagjára –, amivel többet tett, mint az Osztrák–Magyar Monarchia igazságszolgáltatása, amely végzetesen elnéző volt a Habsburgok megátalkodott gyilkosaival szemben. Főleg az olasz származásúakkal. Van ebben valami furcsa, Berchtold. Ha Gavrilo Princip véletlenségből olasz lett volna, és a bécsi vezérkarnak, ahogy mondtam, nem kellett volna ürügy a háborúra, biztos vagyok benne, hogy a meggyilkolásunkat megúszhatta volna a közrend és a nyugalom megsértéséért járó bírsággal. Nem a magyarok! Nem a szlávok! Az olaszok lettek a végzetünk. De, a jó marketingnek hála, teljesen ártatlanul jöttek ki az egészből, sőt még áldozatnak is tűntek. A világ úgynevezett civilizáltabb  felében még manapság is az a sztereotípia él az olaszokról, hogy jó szándékú, könnyelmű alakok, hithű katolikusok, akiknél él az anyakultusz, és éjt nappallá téve, bort szürcsölve verseket olvasnak a tengerparton, és az ’O sole miót éneklik mandolinkísérettel, miközben az az igazság, hogy a legalattomosabb, a legkegyetlenebb és a legvérszomjasabb európai nemzet. Propagandafüzetkéik csak annyi igazságot tartalmaznak, hogy könnyelműek és naphosszat mandolinoznak. Minden egyéb csak hazugság. Ez a köpönyegforgató népség annak idején – amikor észrevette, hogy a vallásból kiváló üzletet lehet csinálni – elbitorolta a katolikus egyházat, és nekifogott a bűnbocsátó cédulákkal való üzletelésnek. Ennek a bűntettnek állta útját – igen nagy árat fizetve – egy istenfélő, tisztességes német, egy Ágoston-rendi testvér, Luther Márton, aki bátran ellenszegült a római rothadásnak, az olasz eredetű pápák szimóniájának és terrorjának. A katolikus hitért senki sem hullajtott annyi vért, mint mi, németek, de a kereszténység két évezrede alatt csak két németnek volt része abban a megtiszteltetésben, hogy Szent Péter trónjára ülhetett, ezek közül is a második, Ratzinger, alias XVI. Benedek, a mi szégyenünkre tagja volt a Hitlerjugendnek. Persze, azt pletykálták az olasz bíborosok Vatikán-szerte, hogy még ha pápa is, egy német akkor is náci marad. Ez a mi sorsunk. Bármikor is csaptunk össze Caligula és Heliogabalus fajzatával, mi, németek húztuk a rövidebbet. A reformáció – ez az eretnekség, amely kezdetben indokolt volt Luthernél – még inkább megerősítette és egyesítette az olaszokat, miközben bennünket, németeket megosztott, szétszakított és megvetette az összes későbbi bukásaink melegágyát. Luther becsületességét sokra tartom, de elítélem hitbéli kinyilatkoztatását. Egyébként ki kellene deríteni – megkérem önt, Berchtold, járjon utána ennek, ha lesz rá ideje –,  nem lehetséges-e, hogy Luther Márton katolikus egyház elleni lázadása csupán az elnyomott szexualitásának egyféle kiélése volt? Lehet, hogy nem is volt semmi kifogása a bűnbocsánat ellen, lehet, hogy csak nem bírta el a cölibátus szigorát, ezért – mivel mégsem illett volna azt mondani, hogy dugni szeretne – megkövezte a bűnbocsátó cédulákat és a szimóniát. A bűn virágának mérge adja a legjobb táptalajt a nemes indítékokhoz, ezt jól jegyezze meg! Akárhogy is volt, a protestantizmus nem hozott semmi jót a világnak, és nekünk, németeknek sem. Épp ellenkezőleg. A rendbontások, a sztrájkok, a demonstrációk, a tüntetések a nők szavazati jogáért, az abortuszhoz való jogért és végül a fasizmus – ez a reformáció csúfos eredménye. Egyébként is, a katolikus egyházzal minden a lehető legnagyobb rendben volt, csak az alantas és korrupt olaszok nem voltak jók, azt pedig könnyen megoldhattuk volna annak idején, no, nem egy népirtásra gondoltam (egyébként meg miért is ne), de egy határozott művelettel a Szentszék székhelyét át lehetett volna helyezni Salzburgba. Ott fogant, és ott hajtották végre először, épp Itália földjén, kérem, jegyezze, Berchtold, azt a hóbortos ötletet, hogy valamilyen magasztos célért megengedhető egy Istentől felkent személy megölése, a császárgyilkosság. Berchtold, Brutus volt a szellemi (és valószínűleg a biológiai) őse az összes Oberdannak, Lucheninek, Ragosának, Libényinek és Principnek. Akinek most már – miután már átlátom a helyzetet – valamilyen módon még hálás is vagyok azért, hogy megölt. Ha azt a véres szarajevói Vitus-napot túlélem, valószínűleg nem kerülhettem volna el II. (és egyben utolsó) Miklós orosz cár sanyarú sorsát, akinek trónját a bolsevik csürhe döntötte meg, fogva tartotta a családjával együtt egy dohos pincében, Jekatyerinburgban, majd végül – miután a szeme láttára szadista módon megölték a feleségét és a gyerekeit, a nevelőnőket és a kutyákat –, egy Naganból leadott tarkólövéssel kivégezték. Nyilvánosan mondok ezért köszönetet Gavrilo Principnek, jegyezze, Berchtold. Azt is írja oda, hogy megbocsátok neki, mert az ő esztelenségének köszönhetően, úgy tűnik, megöltek, de legalább nem aláztak meg, mint Miklóst. Azért mondom, hogy „úgy tűnik, megöltek”, mert, ahogyan látni fogjuk, egyáltalán nem kizárható, hogy én Szarajevóban öngyilkos lettem. Elveszett számomra a földi birodalom, de az enyém lett a mennyei királyság. Legalábbis remélem, mert a lelkem sorsának végső alakulása attól függ, megzabolázom-e pogány nyelvemet, és képes vagyok-e a földi gyűlölettől és a tárgyhoz kötöttségtől megszabadulni. Ha mégis valahogy trónra kerültem volna, nem maradt volna számomra remény. Államigazgatási teendők, gondok, a ius primae noctis rendszeres gyakorlása, a szerzési vágy, a mindennapos vadászatok, a Monarchia fennmaradására tett igyekezet – mindez eltávolított volna a szellemi élettől, és a legalantasabb ösztönök örvényébe taszított volna. Ha Princip ilyen durván fel nem ráz, akkor a halálos bűnök álmába süllyedtem volna. A golyó, Berchtold, a leghatásosabb gyógyír nagyon sok betegségre. Főleg a lelkiekre. Az úgynevezett élet, az állandóság és a hagyomány – mindez csupán haszontalanság, korpa és kóc. A maradandóság is csak egy nagy illúzió, ez az első dolog, amire rájön az ember, amikor megszűnik létezni. Amint az idő és a tér mocsarából kicsusszan, szemébe villan, hogy csak egy pillanattal ezelőtt teremtődött a világ, de már a következőben meg is semmisül, és mindaz, ami ebben a két pillanatban történt, az csak egy rémálom, amelyből – így vagy úgy – fel kell ébrednünk.
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1 Dr. Vass József fordítása.

				

				
					2 Ferdinand Berchtold. Ferenc Ferdinánd trónörökös túlvilági titkára, akit nem szabad összetéveszteni Leopold von Berchtold osztrák–magyar birodalmi külügyminiszterrel.

				

				
					3 A szaliguz egy szerelmi bájital, amelyet hegyi patak teliholdkor merített vizében néhány csöpp menstruációs vér feloldásával kapunk.

				

				
					4 A Monarchia titkos törvényének rendelkezéseivel összhangban, amiből a XX. század kilencvenes éveiben nyilvánosságra került egy rész, az arisztokraták azonos neműekkel folytatott szexuális kapcsolatai, habár nem voltak megengedettek (legalábbis nem nyilvánosan), nem minősültek természetellenesnek, ellentétben egy nemes és egy pór közti heteroszexuális kapcsolattal, amennyiben az érzelmi kötődéssel, értsd: szerelemmel járt – mely utóbbi fajtalannak, természetellenesnek minősíttetett. (A közzétevő megj.)

				

				
					5 „Remélem, hogy halálom gyors és fájdalommentes lesz – mondta egy alkalommal Erzsébet császárnő lányának, Mária Valériának. – Nem akarok ágyban meghalni. Szeretném, ha a lelkem találna egy kis nyílást a szívemnél, amelyen át távozhatna az égbe.”
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